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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 87 du 4 mars 2009,

portant expropriation, en faveur de la Commune
d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ, des biens immeubles néces-
saires aux travaux de réalisation d’un parcours piéton-
nier le long de la RR n° 8 de La Magdeleine, dans la
commune d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation d’un parcours piétonnier le long de la RR n° 8 de
La Magdeleine, dans la commune d’ANTEY-SAINT-
ANDRÉ, et figurant ci-après, en regard du nom de leurs
propriétaires, sont expropriés en faveur de la Commune
d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ :

COMMUNE D’ANTEY-SAINT-ANDRÉ

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 4 marzo 2009, n. 87.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
ANTEY-SAINT-ANDRÉ, di terreni necessari, ai lavori
di realizzazione di un percorso pedonale lungo la S.R.
n. 8 per La Magdeleine, in Comune d’ANTEY-SAINT-
ANDRÉ. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di ANTEY-SAINT-ANDRÉ degli immobili qui di seguito
descritti, interessati dai lavori di realizzazione di un percor-
so pedonale lungo la S.R. n. 8 per La Magdeleine, in comu-
ne di ANTEY-SAINT-ANDRÉ, di proprietà delle ditte di
seguito indicate :

COMUNE CENSUARIO DI ANTEY-SAINT-ANDRÉ

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. F. 17 – map. 493 (ex 312/b) di mq. 13 – area urbana –
Zona ac1 – Catasto Fabbricati
Intestato a:
AMERIO Ada (quota 1/2)
Nata a MONALE D’ASTI (AT), il 21.01.1938
C.F.: MRADAA38A61F323F
Res. 14013 MONALE D’ASTI (AT), via XX settembre,
32
APPIANO Gabriele (quota 1/2)
Nato a MONALE D’ASTI (AT), il 02.10.1940
C.F.: PPNGRL40R02F323C
Res. 14100 ASTI (AT), via Cafasso, 11
Indennità: € 2.015,00

2. F. 18 – map. 555 (ex 16/b) di mq. 11– area urbana -
Zona ac3 – Catasto Fabbricati
Intestato a:
TEMPESTA Renata (quota 1/12) 
Nata a VENARIA REALE (TO), il 12.09.1953
C.F.: TMPRNT53P52 L727F
PAGLIARINI Mauro (quota 1/12)
Nato a TORINO (TO), il 22.04.1952
C.F.: PGLMRA52D22L219W
IRICO Caterina (quota 1/12)
Nata a TRINO VERCELLESE (VC), il 13.07.1949
C.F.: RCICRN49L53L429Z
ALANDI Guido (quota 1/12)
Nato a CAMINO (AL), il 09.04.1948

C.F.: LNDGDU48D09B482V
MAGNO Giovanna (quota 2/12)
Nata a MILANO (MI), il 05.02.1928
C.F.: MGNGNN28B45F205G
MANETTA Giovanni (quota 1/12)
Nato a PALERMO (PA), il 13.05.1945
C.F.: MNTGNN45E13G273K
PINO Rosalia (quota 1/12)
Nata a PALERMO (PA), il 04.07.1946
C.F.: PNIRSL46L44G273G
SELVATICO Marcellino (quota 1/12)
Nato a GALLIAVOLA (PV), il 02.04.1945
C.F.: SLVMCL45D02D873T
MOLETTI Franca (quota 1/12)
Nata a CERANO (NO), il 14.03.1948
C.F.: MLTFNC48C54C483C
TRINCHERO Lorenza (quota 1/12)
Nata a CAMO (CN), il 23.07.1949
C.F.: TRNLNZ49L63B489Z
CATANIA Pietro (quota 1/12)
Nato a CASTELVETRANO (TP), il 24.10.1946
C.F.: CTNPTR46R24C286Y
F. 18 – map. 555 (ex 16/b) di mq. 11– area urbana -
Zona ac3
Indennità: € 1.705,00

3. F. 18 – map. 556 (ex 471/b) di mq. 9 - Pri – Zona ac1 –
Catasto Terreni



1224

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
24 - 3 - 2009

F. 18 – map. 29 di mq. 63 – Pri – Zona aa1 – Catasto
Terreni
Intestati a:
HOSQUET Lidia Maria (quota 1/5)
Nata ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 20.02.1943
C.F.: HSQLMR43B60A305W
HOSQUET Ines Marie Rose (quota 1/5)
Nata in Francia (EE), il 12.02.1938
C.F. : HSQNMR38B52Z110L
HOSQUET Pierrette Marie (quota 1/5)
Nata in Francia (EE), il 06.02.1937
C.F.: HSQPRT37B46Z110N
Res. 120, Allée Plein Ciel 
HOSQUET Sergio Cesare (quota 1/5)
nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 23.10.1944
C.F.: HSQSGC44R23A305W
HOSQUET Victor Joseph Michel (quota 1/5)
Nato in Francia (EE), il 10.07.1940
C.F.: HSQVTR40L10Z110F
Indennità: € 1.499,24

4. F. 18 – map. 557 (ex 472/b) di mq. 2 – Pri – Zona ac1 –
Catasto Terreni
Intestato a:
MAQUIGNAZ Luciana (quota 30/360)
Nata a CHAMBAVE (AO); il 03.03.1930
C.F.: MQGLCN30C43C595I
NAVILLOD Laura (quota 20/360)
Nata a SAINT-VINCENT (AO), il 20.09.1955
C.F.NVLLRA55P60H676G
NAVILLOD Lorena (quota 20/360)
Nata a SAINT-VINCENT il 18.02.1958
C.F.: NVLLRN58B58H676K
NAVILLOD Paolo (quota 20/360)
Nato a SAINT-VINCENT (AO), il 20.02.1961
C.F. : NVLPLA61B20H676X
HOSQUET Lidia Maria Celestine (quota 18/360)
Nata ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 20.02.1943
C.F.: HSQLMR43B60A305W
HOSQUET Ines Marie Rose Euphrosyne (quota 18/360)
Nata in Francia (EE), il 12.02.1938
C.F. : HSQNMR38B52Z110L
HOSQUET Pierrette Marie (quota 18/360)
Nata in Francia (EE), il 06.02.1937
C.F.: HSQPRT37B46Z110N
HOSQUET Sergio Cesare (quota 18/360)
nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 23.10.1944
C.F.: HSQSGC44R23A305W
HOSQUET Victor Joseph Michel (quota 18/360)
Nato in Francia (EE), il 10.07.1940
C.F.: HSQVTR40L10Z110F
MONET Antoine Aldo (quota 90/360)
Nato in Francia (EE), il 26.01.1935
C.F.: MNTNNL35A26Z110Q
THIEBAT Henri Giovanni (quota 90/360) 
Nato in Svizzera (EE), il 12.04.1951
C.F.: THBHRG51D12Z133A
Indennità: € 310,00

5. F. 18 – map. 558 (ex 473/b) di mq. 1 – Pri - Zona ac1 –
Catasto Terreni
F. 17 – map. 491 (ex 87/b) di mq. 5 – Pri – Zona As1 –

Catasto Terreni
Intestati a:
ARTAZ Valter (quota nuda proprietà per 1/2)
Nato ad AOSTA (AO), il 12.09.1965
C.F.: RTZVTR65P12A326Z
ARTAZ Cesare Casimiro (quota usufruttuario per 1/2)
Nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO); il 24.03.1941
C.F.: RTZCRC41C24A305E
ARTAZ Giovanni (quota 1/2)
Nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 25.09.1933
C.F.: RTZGNN33P25A305H
Indennità: € 163,27

6. F. 22 – map. 672 (ex 403/b) di mq. 3 – F.R. - Zona ac1
– Catasto Terreni
Intestato a:
CHATRIAN Ferdinando (quota 35/140)
Nato a TORINO (TO), il 30.06.1938
C.F.: CHTFDN38H30L219V
CHATRIAN Massimo (quota 35/140)
Nato a TORINO (TO), il 01.12.1946
C.F.: CHTMSM46T01L219Z
DIEMOZ Delcisa Secondina (quota 10/140)
Nata in Francia (EE), il 06.09.1936
C.F.: DMZDCS36P46Z110A
DIEMOZ Lino Pierre (quota 10/140)
Nato in Francia (EE), il 19.07.1939
C.F.: DMZLPR39L19Z110M
DIEMOZ Marie Madeleine quota 10/140)
Nata in Francia (EE), il 23.04.1949
C.F.: DMZMMD46D63Z110K
DIEMOZ (NIEULON) Mauricette (quota 10/140)
Nata in Francia (EE), il 11.04.1945
C.F.: DMZMCT45D51Z110B
DIEMOZ Rina (10/140)
Nata in Francia (EE), il 30.07.1937
C.F.: DMZRNI37L70Z110K
DIEMOZ Silvio Gaspard (10/140)
Nato in Francia (EE), il 08.08.1942
C.F.: DMZSVG42M08Z110V
DIEMOZ Tino Casimir (quota 10/140)
Nato in Francia (EE), il 30.07.1937
C.F.: DMZTCS37L30Z110D
Indennità: € 465,00

7. F. 22 – map. 676 (ex 396/b) di mq. 7 – Pri - Zona ac1 –
Catasto Terreni
F. 22 – map. 674 (ex 401/b) di mq. 3 – S – Zona ac1 –
Catasto Terreni
F. 22 – map. 673 (ex 404/b) di mq. 9 – S – Zona ac1 –
Catasto Terreni
Intestati a: 
VITTAZ Giovanni Crisostomo 
Nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 20/05.1908
C.F.: VTTGNN08E20A305T
Indennità: € 2.945,00

8. F. 22 – map. 675 (ex 399/b) di mq. 16 – S- Zona ac1 –
Catasto Terreni
Intestato a:
DUCLY Lea (quota 1/2)
Nata ad AOSTA (AO), il 14.10.1961
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C.F.: DCLLEA61R54A326R
GARD Ester Adelaide (quota 1/2)
Nata a CHÂTILLON (AO), il 09.03.1923
C.F.: GRDSRD23C49C294B
Indennità: € 2.480,00

9. F. 22 – map. 679 (ex 378/b) di mq. 1 – area urbana -
Zona ac1 – Catasto Fabbricati
Intestato a:
BERSANO Giovanni (quota 1/2)
Nato a TORINO (TO), il 21.05.1934
C.F.: BRSGNN34E21L219Y
SAMMACAMPAGNA Natalina (quota 1/2)
Nata a ESTE (PD), il 30.12.1936
C.F.: SMMNLN36T70D442Y
Indennità: € 155,00

10. F. 22 – map. 677 (ex 385/b) di mq. 80 – area urbana -
Zona ac1 – Catasto Fabbricati
F. 22 – map. 678 (ex 386/b) di mq. 6 – Pri - Zona ac1 –
Catasto Terreni
F. 22 – map. 671 (ex 406/b) di mq. 10 – S. - Zona ac1 –
Catasto Terreni
Intestati a:
CHATRIAN Ferdinando (quota 1/2)
Nato a TORINO (TO), il 30.06.1938
C.F.: CHTFDN38H30L219V
CHATRIAN Massimo (quota 1/2)
Nato a TORINO (TO), il 01.12.1946
C.F.: CHTMSM46T01L219Z
Indennità: € 14.880,00

11. F. 17 – map. 308 di mq. 140 – Bc – Zona aa1 agricola –
Catasto Terreni
F. 17 – map. 309 di mq. 106 – Pri – Zona aa1 agricola –
Catasto Terreni
F. 17 – map. 431 di mq. 156 – Pri – Zona aa1 agricola –
Catasto Terreni
F. 17 – map. 432 di mq. 6 – Pri – Zona aa1 agricola –
Catasto Terreni
Intestati a:
VALLET Simona (quota 1/1)
Nato ad AOSTA (AO), il 01.06.1983 (quota 1/1)
C.F.: VLLSMN83H41A326L
Indennità: € 487,95

12. F. 17 – map. 304 di mq. 65 – Pri – Zona aa1 agricola –
Catasto Terreni
Intestato a:
NAVILLOD Maurizio (quota 1/1)
Nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 03.10.1937
C.F.: NVLMRZ37R03A305J
Indennità: € 107,55

13. F. 17 – map. 492 (ex 147/b) di mq. 4 – Pri – ZonaAs1 –
Catasto Terreni
Intestato a:
CANTARELLA Marisa (quota 1/2)
Nata ad ALESSANDRIA (AL), il 09.05.1953
C.F.: CNTMRS53E49A182D
GRANGE Walter (quota 1/2)
Nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 08.07.1950

C.F.: GRNWTR50L08A305F
Indennità: € 6,62

14. F. 18 – map. 559 (ex 25/b) di mq. 4 – Pri – Zona aa1 –
Catasto Terreni
F. 18 – map. 560 (ex 26/b) di mq. 12 – Pri – Zona aa1 –
Catasto Terreni
Intestati a:
ARTAZ Valter (quota nuda proprietà per 1/1)
Nato ad AOSTA (AO), il 12.09.1965
C.F.: RTZVTR65P12A326Z
ARTAZ Cesare Casimiro (quota usufruttuario per 1/2)
Nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO); il 24.03.1941
C.F.: RTZCRC41C24A305E
ARTAZ Giovanni (quota usufruttuario per 1/2)
Nato ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 25.09.1933
C.F.: RTZGNN33P25A305H
Indennità: € 26,47

15. F. 18 – map. 561 (ex 27/b) di mq. 6 – Pri – Zona aa1 –
Catasto Terreni
Intestato a:
ARTAZ Valter (quota 1/1)
Nato ad AOSTA (AO), il 12.09.1965
C.F.: RTZVTR65P12A326Z
Indennità: € 9,93

16. F. 18 – map. 562 (ex 428/b) di mq. 19 – area urbana –
Zona aa1 – Catasto Fabbricati
Intestato a:
LENZO Antonino (quota 1/14)
Nato a FICARRA (ME), il 07.03.1939
C.F.: LNZNNN39C07D569L
TUMEO Nunziata (quota 1/14)
Nata a FICARRA (ME), il 12.07.1945
C.F.: TMUNZT45L52D569M
LABÒ Mauro (quota 2/14)
Nato a MILANO (MI), il 16.01.1968
C.F.: LBAMRA68A16F205l
BUSATTA Patrizia (quota 2/14)
Nata a VIGEVANO (PV), il 12.12.1963
C.F.: BSTPRZ63T52L872I
ROMAN Nello (quota 2/14)
Nato a ROVIGO (RO), il 23.03.1936
C.F.: RMNNLL36C23M620Q
PAPARELLA Francesco (quota 1/14)
Nato a VIGEVANO (PV), il 04.03.1971
C.F.: PPRFNC71C04L872X
TUMEO Giuseppina (quota 1/14)
Nata a FICARRA (ME), il 28.07.1947
C.F.: TMUGPP47L68D569Y
SANTORO Antonio (quota usufrutto 1/14)
Nato CAMPOBASSO (CB), il 21.10.1935
C.F.: SNTNTN35R21B519H
BALOIRE Silvana (quota usufrutto 1/14)
Nata a RIVOLI (TO), il 26.09.1940
C.F.: BLRSVN40P66H355V
SANTORO Tiziana (quota nuda proprietà 2/14)
Nata a RIVOLI (TO), il 06.01.1969
C.F.: SNTTZN69A46H335O
SARTORATO Dino (quota 1/14)
Nato a ESTE (PD), il 14.07.1943
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare
.e volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 4 marzo 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 88 du 5 mars 2009,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers au lieu-dit « Bois de la Tour »,
dans la commune de SAINT-NICOLAS.

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 4 mars 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 5 marzo 2009, n. 88.

Tagli fitosanitari su terreni di proprietà privata situati a
« Bois de la Tour », nel comune di SAINT-NICOLAS.

C.F.: SRTDNI43L14D442R
MANTOVAN Vittoria (quota 1/14)
Nata a DONATA (RO), il 18.12.1946
C.F.: MNTVTR46T58D337Y
Indennità: € 31,44

17. F. 18 – map. 563 (ex 458/b) di mq. 8 – Pri – Zona aa1 –
Catasto Terreni
Intestato a:
FRANCOMACARO Giovanni (quota 1/2)
Nato a SAN POTITO SANNITICO (CE), il 08.05.1948
C.F.: FRNGNN48E08I130Q
LONGO Anna Maria (quota 1/2)
Nata ad ASTI (AT), il 09.07.1950
C.F.: LNGNMR50L49A479D
Indennità: € 13,24

18. F. 18 – map. 564 (ex 159/b) di mq. 19 – area urbana -
Zona aa1 – Catasto Fabbricati
Intestato a:
DI MORO Saveria Giuseppina (quota 1/6)
Nata a SETTIMO TORINESE (TO), il 13.09.1959
C.F.: DMRSRG59P53I703Y
PAONESSA Antonio (quota 1/6)
Nato ad AOSTA (AO), il 27.10.1955
C.F.: PNSNTN55R27A326H
FRANCOMACARO Giovanni (quota 1/6 e usufrutto
1/12)
Nato a SAN POTITO SANNITICO (CE), il 08.05.1948
C.F.: FRNGNN48E08I130Q
LONGO Anna Maria (quota usufrutto 1/12)
Nata ad ASTI (AT), il 09.07.1950
C.F.: LNGNMR50L49A479D
FRANCOMACARO Barbara (quota nuda proprietà
1/6)
Nata a GENOVA (GE), il 09.09.1972

C.F.: FRNBBR72P49D969K
BELLANDINI Romualdo (quota 1/6)
Nato a FOGLIZZO (TO), il 10.04.1948
C.F.: BLLRLD48D10D646Y
LONGO Angiolina Maria (quota 1/6)
Nata ad IVREA (TO), il 22.01.1952
C.F.: LNGNLN52A62E379Y
Indennità: € 31,44

19. F. 18 – map. 565 (ex 157/b) di mq. 10 – ente urbano –
Zona aa1 – Catasto Fabbricati
Intestato a:
BELLANDINI Romualdo (quota 1/2)
Nato a FOGLIZZO (TO), il 10.04.1948
C.F.: BLLRLD48D10D646Y
LONGO Angiolina Maria (quota 1/2)
Nata ad IVREA (TO), il 22.01.1952
C.F.: LNGNLN52A62E379Y
Indennità: € 16,55

20. F. 18 – map. 565 (ex 157/b) di mq. 10 – ente urbano –
Zona aa1 – Catasto Terreni
Intestato a:
BELLANDINI Romualdo (quota 1/1)
Nato a FOGLIZZO (TO), il 10.04.1948
C.F.: BLLRLD48D10D646Y
Indennità: € 21,51

21. F. 18 – map. 567 (ex 123/b) di mq. 8 – Pri – aa1 –
Catasto Terreni
Intestato a:
BRUNET Maria Flavia (quota 1/1)
Nata ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO), il 31.01.1940
C.F.: BRNMFL40A71A305G
Indennità: € 13,24
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Que la coupe phytosanitaire doit être effectuée au
moyen d’un abattage et éventuellement d’un écorçage des
arbres déracinés, endommagés par des événements naturels
(vent et neige) pendant l’hiver 2008/2009 et en tout cas de
tous les arbres malades, secs et dépérissant, selon l’appré-
ciation de la Direction des forêts et des infrastructures;

2. La coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel
des chantiers forestiers, sous la direction technique de la
Direction des forêts et des infrastructures, sur des terrains
appartenant à des particuliers au lieu-dit « Bois de la Tour»,
dans la commune de SAINT-NICOLAS; la date du début
des opérations susmentionnées sera indiquée préalablement
et publiée au tableau d’affichage de la commune concernée,
pendant 15 jours au moins;

3. Les arbres abattus devront être laissés sur place à la
disposition des propriétaires; dans les 120 jours qui suivent
la fin des opérations de coupe et d’ébranchage, dont la date
sera indiquée au tableau d’affichage de la commune de
SAINT-NICOLAS, lesdits propriétaires devront procéder à
l’évacuation du bois;

4. Passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la
Direction des forêts et des infrastructures le juge opportun,
les opérations relatives au débardage du bois seront effec-
tuées par le personnel des chantiers forestiers, le bois sera
ensuite mis en vente et/ou utilisé par l’Administration ré-
gionale; les recettes seront utilisées pour des travaux
d’amélioration forestière, à titre de couverture partielle des
dépenses y afférentes.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage de la
commune de SAINT-NICOLAS.

Fait à Aoste, le 5 mars 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Decreto 24 febbraio 2009, n. 5.

Spostamento linea elettrica aerea a 15 kV in località
Santa Barbara del Comune di LA SALLE – Linea
n. 543.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Il taglio fitosanitario in oggetto deve essere eseguito
mediante l’abbattimento ed eventualmente lo scorteccia-
mento delle piante sradicate e danneggiate dalle intemperie
(vento e neve) durante l’inverno 2008/2009 e, comunque, di
tutte le piante malate, secche e deperienti a giudizio della
Direzione foreste e infrastrutture;

2. Il taglio delle suddette piante dovrà essere effettuato
dagli addetti ai cantieri forestali, con la supervisione tecnica
della Direzione foreste e infrastrutture, su terreni di pro-
prietà privata situati a « Bois de la Tour », nel comune di
SAINT-NICOLAS; la data di inizio delle operazioni di cui
sopra sarà preventivamente indicata e il relativo avviso sarà
affisso all’albo pretorio del suddetto Comune per almeno
15 giorni;

3. Le piante abbattute saranno lasciate sul letto di caduta
a disposizione dei singoli proprietari, i quali, entro 120
giorni dalla data di ultimazione dei lavori di taglio e srama-
tura, che verrà indicata tramite avviso affisso all’albo preto-
rio del Comune di SAINT-NICOLAS, dovranno provvede-
re all’esbosco del legname;

4. Trascorso il termine di cui al punto precedente, se la
Direzione foreste e infrastrutture lo ritiene opportuno,
l’esbosco del legname sarà effettuato dagli addetti ai cantie-
ri forestali; in seguito, il materiale legnoso sarà posto in
vendita e/o impiegato dall’Amministrazione regionale e i
proventi saranno utilizzati a parziale copertura dei costi di
esecuzione di interventi di miglioramento forestale.

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e, per 15 giorni, all’albo pretorio
del Comune di SAINT-NICOLAS.

Aosta, 5 marzo 2009. 

Il Presidente
ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Arrêté n° 5 du 24 février 2009,

autorisant le déplacement de la ligne électrique aérienne
n° 543, à 15 kV, située à Sainte-Barbe, dans la commune
de LA SALLE.
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L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1

La DEVAL S.p.A. è autorizzata a costruire in via defini-
tiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano tecnico
presentato in data 05.05.2008, la linea elettrica aerea a 15
KV, n. 543, dalla linea esistente n. 25 al posto di trasforma-
zione su palo esistente «Santa Barbara», in località Santa
Barbara del Comune di LA SALLE. 

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole del collaudo, previsto
dall’art. 11 della L.R. 32/06, per il quale la DEVAL S.p.A.
dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione atte-
stante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e fine lavori;

c) La data di entrata in esercizio della linea ed il suo cor-
retto funzionamento successivamente a tale data;

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di
regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecuti-
vo dell’opera.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica utilità,
urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della L.R.
32/06.

Art. 4

I lavori, lo smantellamento delle linee dismesse e le
eventuali operazioni relative a pratiche di esproprio o di as-
servimento coattivo, dovranno avere inizio entro un anno
dalla data di emissione del presente decreto ed ultimati en-
tro cinque anni dalla stessa data. 

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT

Omissis

arrête

Art. 1er

«DEVAL SpA» est autorisée à construire à titre définitif
et à exploiter à titre provisoire, suivant le plan technique
présenté le 5 mai 2008, la ligne électrique n° 543 à 15 kV,
allant de la ligne n° 25 au poste de transformation sur po-
teau « Santa Barbara », à Sainte-Barbe, dans la commune
de LA SALLE.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ;
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et
des communications – Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif
de l’essai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour le-
quel «DEVAL SpA» doit déposer au préalable une déclara-
tion sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécu-
rité établies par les dispositions en vigueur en la
matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite mise sous ten-
sion.

De plus, «DEVAL SpA» est tenue de transmettre à
l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le
projet d’exécution des travaux.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 12 de
la LR n° 32/2006.

Art. 4

Les travaux, le démantèlement des lignes désaffectées et
les éventuelles démarches afférentes aux expropriations ou
aux servitudes légales doivent être entrepris dans le délai
d’un an à compter de la date du présent arrêté et achevés
dans le délai de cinq ans à compter de la même date.
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Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Direzione
Espropriazioni e Patrimonio, della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del Testo Unico
delle disposizioni di legge sulle acque e sugli impianti elet-
trici, i piani particolareggiati dei tratti di linea interessanti la
proprietà privata per i quali è necessario procedere ai sensi
del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate.

In conseguenza la DEVAL S.p.A. viene ad assumere la
piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e
gli eventuali danni causati dalla costruzione e dall’esercizio
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regiona-
le da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che si ri-
tenessero danneggiati.

Art. 7

La DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche durante l’eser-
cizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove opere o mo-
difiche che, a norma di legge, venissero prescritte per la tu-
tela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che sa-
ranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie di legge in
caso di inadempimento nonché effettuare, a fine esercizio,
lo smantellamento ed il recupero delle linee con sistemazio-
ne ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla pali-
ficazione.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di LA SALLE. 

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico della DEVAL S.p.A.

Art. 10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté, «DE-
VAL SpA» doit présenter à la Direction des expropriations
et du patrimoine de la Région autonome Vallée d’Aoste,
conformément à l’art. 116 du texte unique des dispositions
législatives sur les eaux et les installations électriques, les
plans détaillés des tronçons de ligne intéressant la propriété
privée pour lesquels il est nécessaire de respecter les dispo-
sitions du DPR n° 327 du 8 juin 2001 et de la LR n° 11 du 2
juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, «DEVAL SpA» se doit d’assumer toute
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et les
dommages éventuels causés par la construction et l’exploi-
tation de la ligne électrique susdite, en déchargeant
l’Administration régionale de toute prétention ou poursuite
de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

«DEVAL SpA» demeure dans l’obligation d’exécuter,
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages ulté-
rieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, pourraient
être prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts publics et
privés – et ce, dans les délais qui seront fixés à cet effet et
avec les sanctions prévues par la loi en cas d’inobservation
– et de procéder, à la fin de l’exploitation, au démantèle-
ment et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la
remise en état des sites intéressés par les fouilles et par la
pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la Commune de LA
SALLE. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de «DEVAL SpA».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
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Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 24 febbraio 2009.

L’Assessore
ZUBLENA

Allegati omissis.

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 2 marzo 2009, n. 22.

Ammissione dei maestri di sci stranieri all’applicazione
delle misure compensative di cui all’art. 7bis della legge
regionale 31 dicembre 1999, n. 44, ai fini dell’esercizio
temporaneo della professione di maestro di sci in Valle
d’Aosta.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

Art. 1

Sono ammessi all’applicazione delle misure compensa-
tive di cui all’art. 7bis della l.r. n. 44/1999, ai fini dell’eser-
cizio temporaneo della professione di maestro di sci in
Valle d’Aosta, gli istanti di cui all’allegato A e secondo
quanto indicato nell’allegato stesso, facente parte integrante
del presente decreto.

Art. 2

L’Associazione Valdostana Maestri di Sci è incaricata
di provvedere all’applicazione delle misure compensative,
curando la diretta informazione agli interessati secondo le
modalità previste dal punto 11 della deliberazione della
Giunta regionale n. 2154 in data 15 luglio 2005, definendo
altresì l’ammontare delle quote di compartecipazione alle
relative spese poste a carico dei maestri interessati.

Art. 3

La prova attitudinale riguardante la capacità linguistica
minima riferita ad almeno una delle lingue ufficiali della
Valle d’Aosta (italiano e francese) si sostanzia nella verifi-
ca del possesso di alcune semplici espressioni verbali che
consentano di interloquire in modo essenziale, dovendo
provvedere a lanciare un segnale di soccorso.

ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 24 février 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

Les annexes ne sont pas publiées.

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 22 du 2 mars 2009,

portant application des mesures compensatoires visées à
l’art. 7 bis de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 1999
aux moniteurs de ski étrangers, aux fins de l’exercice
temporaire de la profession de moniteur de ski en Vallée
d’Aoste.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU 

COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Art. 1er

Aux fins de l’exercice temporaire de la profession de
moniteur de ski en Vallée d’Aoste, les mesures compensa-
toires visées à l’art. 7 bis de la loi régionale n° 44/1999 sont
appliquées, selon les indications figurant à l’annexe A qui
fait partie intégrante du présent arrêté, aux personnes énu-
mérées à ladite annexe.

Art. 2

L’Association valdôtaine des moniteurs de ski est char-
gée de pourvoir à l’application des mesures compensatoires
en cause et d’en informer les personnes concernées suivant
les modalités visées au point 11 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2154 du 15 juillet 2005 ; ladite
association fixe également le montant de la participation
des moniteurs intéressés aux dépenses.

Art. 3

La partie de l’épreuve d’aptitude concernant la connais-
sance d’au moins une des langues officielles de la Vallée
d’Aoste (italien ou français) consiste dans la vérification de
la capacité du candidat de dialoguer de manière simple et
essentielle en cas de déclenchement d’opérations de se-
cours.
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La partie de l’épreuve d’aptitude concernant la capacité
technique comporte :

1. Pour ce qui est du ski alpin, un slalom géant chronomé-
tré effectué suivant les modalités prévues pour
l’Eurotest. Le candidat doit obtenir au moins 8 points
sur 20 ;

2. Pour ce qui est du snowboard, une épreuve libre avec
différents virages en marche arrière et en marche avant
(fakie-forward, 50 p. 100) et avec des manœuvres de ba-
se de freestyle. 

La partie de l’épreuve d’aptitude concernant les élé-
ments relatifs à la sécurité des clients consiste dans la véri-
fication de la connaissance des notions générales indiquées
ci-après :

a) Organisation d’une opération de secours et comporte-
ments à suivre sur les remontées mécaniques ;

b) Règles principales de comportement des skieurs sur les
pistes (Les dix règles du skieur) ;

c) Comportement correct du moniteur lors de l’accompa-
gnement et de la gestion d’un groupe sur les pistes de
ski ;

d) Application des procédures de base pour la réanimation
(BLS) en cas d’accident du client. 

La connaissance des éléments relatifs à la sécurité est
testée du point de vue théorico-pratique, en présence d’un
assistant de langue anglaise.

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professionnels du tourisme et du commer-
ce est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 2 mars 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

___________

La prova attitudinale riguardante la capacità tecnica si
sostanzia:

1. Per la disciplina alpina in uno slalom gigante cronome-
trato svolto secondo modalità paragonabili all’Eurotest
con livello minimo di giudizio non inferiore a 8/20;

2. Per la disciplina snowboard in una prova libera ad archi
variabili con andature fakie-forward (50%) compren-
denti manovre base di freestyle.

La prova attitudinale riguardante gli elementi relativi al-
la sicurezza dei clienti si sostanzia nella verifica del posses-
so di generali nozioni inerenti:

a) l’organizzazione di un intervento di soccorso e dei com-
portamenti da adottare sugli impianti a fune;

b) le principali regole comportamentali di uno sciatore
sulle piste (il decalogo dello sciatore);

c) il corretto comportamento del maestro nella conduzione
e gestione di un gruppo sulle piste di sci;

d) l’applicazione delle prime procedure BLS per rianima-
zione, in caso di incidente al cliente.

La prova riguardante gli elementi relativi alla sicurezza
ha carattere teorico/pratico e prevede la presenza di un assi-
stente di lingua inglese.

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio è incaricato dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 2 marzo 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

___________
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ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 26 gennaio 2009, n. 264.

Iscrizione nel registro regionale delle organizzazioni di
volontariato e delle associazioni di promozione sociale,
ai sensi dell’articolo 7 della legge regionale 22 luglio
2005, n. 16, concernente disciplina del volontariato e
dell’associazionismo di promozione sociale del
Co.Di.V.d.A. – Coordinamento delle organizzazioni di
volontariato che si occupano di disabilità in Valle
d’Aosta con sede ad AOSTA.

IL DIRETTORE 
DELLE POLITICHE SOCIALI

Omissis

decide

1. di iscrivere, nell’apposita sezione del registro regio-
nale delle organizzazioni di volontariato e delle associazio-
ni di promozione sociale, la seguente organizzazione attri-
buendo il numero a fianco della stessa indicato:

• Coordinamento delle organizzazioni di volontariato che
si occupano di disabilità in Valle d’Aosta – c/o
Coordinamento Solidarietà Valle d’Aosta – Onlus – Via
Xavier de Maistre, 19 – AOSTA – sezione volontariato
– n. 99;

2. di stabilire che il presente provvedimento dirigenziale
sia pubblicato sul Bollettino ufficiale della Regione.

L’Estensore Il Direttore
GUARDA NUTI

Provvedimento dirigenziale 26 gennaio 2009, n. 265.

Iscrizione nel registro regionale delle organizzazioni di
volontariato e delle associazioni di promozione sociale,
ai sensi dell’articolo 7 della legge regionale 22 luglio
2005, n. 16, concernente disciplina del volontariato e
dell’associazionismo di promozione sociale
dell’Associazione «L’Agrou» di AOSTA.

IL DIRETTORE 
DELLE POLITICHE SOCIALI

Omissis

decide

1. di iscrivere, nell’apposita sezione del registro regio-
nale delle organizzazioni di volontariato e delle associazio-

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 264 du 26 janvier 2009,

portant immatriculation du Co.Di.V.d.A. –
Coordinamento delle organizzazioni di volontariato che si
occupano di disabilità in Valle d’Aosta, dont le siège est à
AOSTE, au Registre régional des organisations de béné-
volat et des associations de promotion sociale, aux
termes de l’art. 7 de la loi régionale n° 16 du 22 juillet
2005, relative à la réglementation du bénévolat et de
l’associationnisme de promotion sociale.

LE DIRECTEUR 
DES POLITIQUES SOCIALES

Omissis

décide

1. L’organisation indiquée ci-après est immatriculée au
Registre régional des organisations de bénévolat et des as-
sociations de promotion sociale, dans sa section de référen-
ce, sous le numéro qui figure en regard de son nom :

• Co.Di.V.d.A. – Coordinamento delle organizzazioni di
volontariato che si occupano di disabilità in Valle
d’Aosta – c/o Coordinamento Solidarietà Valle d’Aosta
– Onlus _ 19, rue Xavier de Maistre – AOSTE –
Organisations de bénévolat – n° 99 ;

2. Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région. 

Le rédacteur, Le directeur,
Alessandra GUARDA Gianni NUTI

Acte du dirigeant n° 265 du 26 janvier 2009,

portant immatriculation de l’association L’Agrou
d’AOSTE au Registre régional des organisations de bé-
névolat et des associations de promotion sociale, aux
termes de l’art. 7 de la loi régionale n° 16 du 22 juillet
2005, relative à la réglementation du bénévolat et de
l’associationnisme de promotion sociale.

LE DIRECTEUR 
DES POLITIQUES SOCIALES

Omissis

décide

1. L’association indiquée ci-après est immatriculée au
Registre régional des organisations de bénévolat et des as-
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ni di promozione sociale, la seguente organizzazione attri-
buendo il numero a fianco della stessa indicato:

• Associazione «L’Agrou» – c/o Coordinamento
Solidarietà Valle d’Aosta – Onlus – Via Xavier de
Maistre, 19 – AOSTA – sezione volontariato – n. 98;

2. di stabilire che il presente provvedimento dirigenziale
sia pubblicato sul Bollettino ufficiale della Regione.

L’Estensore 
GUARDA

Il Direttore
NUTI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 20 febbraio 2009, n. 395.

Nomina del Sig. Roberto VICQUERY in sostituzione del
Sig. Mauro FIORAVANTI nella Commissione regionale
per l’artigianato, in rappresentanza della struttura re-
gionale competente in materia di politiche del lavoro, ai
sensi dell’art. 14, comma 2, lettera d) della L.R. 30 no-
vembre 2001, n. 34.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di nominare, ai sensi dell’art. 14, comma 2, lettera d)
della l.r. 30 novembre 2001, n. 34, il Sig. Roberto VIC-
QUERY, nato a BRUSSON il 15 aprile 1954, in sostituzio-
ne del Sig. Mauro FIORAVANTI, quale componente della
Commissione regionale per l’artigianato in rappresentanza
della struttura regionale competente in materia di politiche
del lavoro;

2) di dare atto che la presente deliberazione non com-
porta oneri diretti per la Regione.

Deliberazione 20 febbraio 2009, n. 403.

Approvazione delle modalità di attuazione e dei criteri
di applicazione per la concessione di aiuti ai sensi della
L.R. 32/2007, Titolo III, Capo II, art. 64
(Riqualificazione dei villaggi rurali).

sociations de promotion sociale, dans sa section de référen-
ce, sous le numéro qui figure en regard de son nom :

• L’Agrou – c/oCoordinamento Solidarietà Valle d’Aosta
– Onlus – 19, rue Xavier de Maistre – AOSTE –
Organisations de bénévolat – n° 98 ;

2. Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région. 

Le rédacteur,
Alessandra GUARDA

Le directeur,
Gianni NUTI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 395 du 20 février 2009,

portant nomination de M. Roberto VICQUÉRY en qua-
lité de représentant de la structure régionale compétente
en matière de politiques du travail au sein de la
Commission régionale de l’artisanat, en remplacement
de M. Mauro FIORAVANTI, au sens de la lettre d) du
deuxième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 34 du 30 no-
vembre 2001.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Aux termes de la lettre d) du deuxième alinéa de
l’art. 14 de la LR n° 34 du 30 novembre 2001, M. Roberto
VICQUÉRY, né à BRUSSON le 15 avril 1954, est nommé
en qualité de représentant de la structure régionale compé-
tente en matière de politiques du travail, au sein de la
Commission régionale de l’artisanat et en remplacement de
M. Mauro FIORAVANTI ;

2) L’application de la présente délibération ne comporte
aucune dépense pour la Région.

Délibération n° 403 du 20 février 2009,

portant approbation des modalités et des critères d’ap-
plication de l’art. 64 (Requalification des villages ru-
raux) du Chapitre II du Titre III de la LR n° 32/2007,
pour ce qui est de l’octroi des aides prévues.
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le modalità di attuazione e i criteri di ap-
plicazione dell’articolo 64 (Riqualificazione dei villaggi ru-
rali), Titolo III, Capo II della L.R. 32/2007 e successive
modificazioni, come da allegati A, B e C facenti parte inte-
grante della presente deliberazione;

2. di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata nel Bollettino ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, come stabilito dall’articolo 75, comma 2,
della L.R. 32/2007 e successive modificazioni.

___________

ALLEGATO «A» ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 403 IN DATA 20.02.2009

MODALITÀ DI ATTUAZIONE E CRITERI DI APPLI-
CAZIONE DELL’ART. 64 DELLA L.R. 32/2007 E SUC-
CESSIVE MODIFICAZIONI IN MERITO ALLA RIQUA-
LIFICAZIONE DEI VILLAGGI RURALI

A.1. Ambito di applicazione

Legge regionale 12 dicembre 2007, n. 32

Art. 64 – Riqualificazione dei villaggi rurali.

Interventi: recupero e ripristino delle infrastrutture e
della viabilità interna e di collegamento tra villaggi.

A.2. Beneficiari

Possono beneficiare delle provvidenze previste:

a) Comuni e loro consorzi;

b) Consorterie legalmente riconosciute ai sensi della l.r. 5
aprile 1973, n. 14;

c) Consorzi di Miglioramento Fondiario, costituiti nelle
forme previste dal regio decreto 13 febbraio 1933,
n. 215.

A.3 Tipologie e caratteristiche degli interventi

A.3.1 Tipologie d’intervento

Recupero e ripristino della viabilità interna e di collega-
mento tra villaggi contigui con particolare riferimento al ri-
pristino della percorribilità e quindi:

1) recupero delle pavimentazioni di uso pubblico di reti

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvés les modalités et les critères d’applica-
tion de l’art. 64 (Requalification des villages ruraux) du
Chapitre II du Titre III de la LR n° 32/2007 modifiée, tels
qu’ils figurent aux annexes A, B et C faisant partie inté-
grante de la présente délibération ;

2. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 75 de la LR n° 32/2007 modifiée.

___________

ANNEXE A DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 403 DU 20 FÉVRIER 2009

MODALITÉS ET CRITÈRES D’APPLICATION DE
L’ART. 64 DE LA LR N° 32/2007 MODIFIÉE CONCER-
NANT LA REQUALIFICATION DES VILLAGES RU-
RAUX

A.1 Domaine d’application

Loi régionale n° 32 du 12 décembre 2007

Art. 64 – Requalification des villages ruraux

Actions : Récupération et remise en état des infrastruc-
tures, de la voirie interne et de la voirie reliant les villages 

A.2 Bénéficiaires

Peuvent bénéficier des aides prévues : 

a) Les Communes et leurs consortiums ;

b) Les Consorteries légalement reconnues au sens de la LR
n° 14 du 5 avril 1973 ;

c) Les Consortiums d’amélioration foncière constitués se-
lon les formes prévues par le décret du roi n° 215 du 13
février 1933.

A.3 Types et caractéristiques des actions

A.3.1 Types d’actions

Récupération et remise en état de la voirie interne et de
la voirie reliant les villages contigus, notamment pour ce
qui est du rétablissement de la circulation, à savoir :

1) Récupération des pavages des réseaux routiers des ha-
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viarie frazionali principali e secondarie e di spazi aperti
inclusi nell’abitato, con sistemazione e/o ripristino del
fondo con pavimentazione in selciato, in ciottolato o in
terra battuta;

2) opere di regimazione delle acque piovane quali la co-
struzione di taglioni o canalette in pietrame;

3) ripristino/realizzazione di muri a secco o in pietrame e
malta con paramento esterno a secco;

4) messa in opera di staccionata in legname;

5) ripristino e realizzazione di passerelle e ponticelli;

6) interventi di modesta entità su manufatti rurali compresi
all’interno dei villaggi interessati dagli interventi, quali
ad esempio piccoli oratori, forni, mulini, fontane, che
abbiano conservato le caratteristiche architettoniche e
urbanistiche originarie;

7) inerbimento scarpate immediatamente adiacenti al trac-
ciato oggetto di recupero di cui al punto 1;

8) interventi di consolidamento e ripristino mediante opere
di bioingegneria in zone immediatamente adiacenti al
tracciato oggetto di recupero di cui al punto 1;

9) predisposizione delle reti tecnologiche lungo i tratti di
viabilità interessate dai lavori di cui ai punti precedenti.

Le opere di cui ai punti 2, 3, 4 e 5, per essere considera-
te ammissibili, dovranno insistere sulla succitata rete viaria
principale e secondaria e sugli spazi aperti inclusi nell’abi-
tato, nonché dovranno risultare direttamente funzionali al
miglioramento della percorribilità di tale rete.

Gli interventi di cui ai punti 6, 7, 8 e 9 saranno oggetto
di attento esame da parte dell’ufficio competente e comun-
que l’importo dei costi inerenti tali interventi non potrà es-
sere superiore complessivamente al 50% della spesa ritenu-
ta ammissibile ed al 20 % se gli interventi di cui ai suddetti
punti sono presenti singolarmente all’interno della progetta-
zione.

A.3.2 Caratteristiche dell’intervento 
e aree ammesse a misura

Quale viabilità interna dei villaggi si intende ogni per-
corso a fruibilità pubblica che per caratteristiche tecniche è
adibito ad esclusivo uso pedonale e, in alcuni casi, percorri-
bile da piccoli mezzi agricoli.

Vi rientrano le reti viarie frazionali principali e seconda-
rie e quegli spazi aperti comuni come piazzette antistanti a
cappelle, fontane ecc.

meaux principaux et secondaires et des espaces ouverts
situés dans le village, réaménagement et/ou remise en
état du fond (pavé, cailloutage ou terre battue) ;

2) Travaux de régulation des eaux pluviales, à savoir
construction de parafouilles ou de caniveaux en pierre ;

3) Remise en état/réalisation de murs en pierres sèches ou
en pierres et mortier avec parement externe en pierres
sèches ;

4) Mise en place de palissades en bois ;

5) Remise en état et réalisation de passerelles et de petits
ponts ;

6) Action d’envergure modeste sur des ouvrages ruraux si-
tués dans les villages concernés (petits oratoires, fours,
moulins et fontaines) et ayant conservé les caractéris-
tiques architecturales et urbanistiques originales ;

7) Végétalisation des talus immédiatement adjacents au
tracé faisant l’objet des travaux de récupération visés au
point 1) ci-dessus ;

8) Consolidation et remise en état, par des ouvrages de bio-
ingénierie, des zones immédiatement adjacentes au tracé
faisant l’objet des travaux de récupération visés au point
1) ci-dessus ;

9) Mise en place des réseaux technologiques le long des
tronçons de route concernés par les actions visées aux
points précédents.

Pour qu’elles soient jugées éligibles aux aides, les actions
visées aux points 2), 3), 4) et 5) ci-dessus doivent concerner
les réseaux routiers principaux et secondaires et les espaces
ouverts situés dans le village et servir directement à l’amélio-
ration de la circulation dans les zones concernées.

Les actions visées aux points 6), 7), 8) et 9) feront l’ob-
jet d’une analyse attentive du bureau compétent ; en tout
état de cause, les coûts desdites actions ne peuvent globale-
ment dépasser 50 p. 100 de la dépense jugée éligible ni 20
p. 100 de ladite dépense si les actions sont prévues isolé-
ment dans le cadre du projet.

A.3.2 Caractéristiques des actions 
et aires éligibles aux aides

L’on entend par voirie interne des villages tout parcours
d’utilisation publique qui, du fait de ses caractéristiques
techniques, est réservé aux piétons et, dans certains cas,
peut être emprunté par de petites machines agricoles.

Figurent dans cette catégorie les réseaux routiers princi-
paux et secondaires des hameaux et les espaces ouverts
communs tels que les placettes devant les chapelles, les
fontaines, etc.
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Ogni intervento di recupero funzionale è diretto alla va-
lorizzazione del percorso interessato e delle connesse pree-
sistenze infrastrutturali, archeologiche, architettoniche o,
comunque, aventi interesse storico, artistico o ambientale.

Gli interventi di recupero funzionale di tali percorsi de-
vono rispettare le caratteristiche originarie principali, in
particolare:

a) Larghezza minima non inferiore a m. 0.60 e larghezza
media non superiore a m. 2,00 (fanno eccezione i sentie-
ri e le mulattiere rilevabili da cartografie catastali con
ampiezza superiore);

b) sviluppi planimetrico e altimetrico identici a quelli ori-
ginari, fatte salve eventuali contenute variazioni ritenute
indispensabili per assicurare la stabilità dell’opera e la
sicurezza degli utenti.

Il villaggio viene considerato, in questo caso, nella sua
accezione più vasta, intendendo non solamente il limite,
ben definito, dei caseggiati più esterni dell’abitato, ma an-
che le relative pertinenze, includendo quindi i campi, i prati
(o, più genericamente, i terreni) contigui, che da sempre
rappresentano, dal punto di vista rurale e paesaggistico, un
tutt’uno con le abitazioni.

In quest’ottica, non rientrano nella viabilità interna solo
i tracciati tra le case, ma anche i principali tracciati che, fer-
ma restando la loro fruibilità pubblica, collegano il villag-
gio ai terreni di stretta pertinenza e ai villaggi contigui.

Per corrispondere a queste caratteristiche e quindi essere
inclusi nel progetto di ripristino, tali pertinenze e tracciati di
collegamento tra villaggi «contigui», devono trovarsi ad un
massimo di 300 metri di distanza dalle abitazioni più ester-
ne dell’agglomerato, principale oggetto dell’intervento.
L’abitato rimane pertanto l’elemento centrale del ripristino,
per cui un progetto, per considerarsi ammissibile, dovrà in
primo luogo interessare il villaggio ed, eventualmente, in
maniera accessoria, le pertinenze e i collegamenti anzidetti
nel raggio di 300 metri.

A.4. Intensità dell’aiuto

1. L’entità del contributo in conto capitale è fissata nella
misura del 70% della spesa ritenuta ammissibile per tut-
te le tipologie di intervento e per tutti i possibili benefi-
ciari.

2. Il contributo è concesso compatibilmente con le dispo-
nibilità finanziarie dello stanziamento del bilancio re-
gionale assegnato e, qualora le richieste superino le ri-
sorse finanziarie disponibili, la misura di cui al comma
1 potrà essere rivista con apposita deliberazione della
Giunta regionale.

A.5. Condizione di ammissibilità a contributo

1. Sono ammessi a contributo gli interventi all’interno dei

Toute action de récupération vise à la valorisation du
parcours concerné et des éléments infrastructurels, archéo-
logiques et architecturaux y afférents ou des éléments qui
revêtent en tout cas un intérêt historique, artistique ou envi-
ronnemental.

Les actions de récupération des parcours en cause doi-
vent respecter les principales caractéristiques originales, à
savoir notamment :

a) Largeur minimale non inférieure à 0,60 m et largeur
moyenne ne dépassant pas 2,00 m (exception faite des
sentiers et des chemins muletiers figurant sur les plans
cadastraux avec une plus grande largeur) ;

b) Profils altimétrique et planimétrique identiques à ceux
originaux, exception faite des éventuelles modestes va-
riations jugées indispensables aux fins de la stabilité de
l’ouvrage et la sécurité des usagers.

Le village est considéré, en l’occurrence, dans son ac-
ception la plus vaste, qui va au-delà de la limite bien définie
des bâtiments les plus éloignés et comprend également les
dépendances, donc les champs, les prés (ou plus générale-
ment les terrains) contigus qui depuis toujours, du point de
vue rural et paysager, ne font qu’un avec les habitations.

Dans cette optique, la voirie interne comprend non seu-
lement les tracés entre les maisons, mais également les
principaux tracés qui, sans préjudice de leur utilisation pu-
blique, relient le village aux dépendances et aux villages
contigus.

Pour répondre auxdites conditions et être donc inclus
dans le projet de récupération, lesdits dépendances et tracés
reliant les villages contigus doivent se trouver à 300 m
maximum de distance des bâtiments les plus éloignés de
l’agglomération faisant l’objet de l’action. L’agglomération
reste donc l’élément central de l’action de récupération :
pour être jugé éligible, un projet doit en premier lieu
concerner le village et, éventuellement, à titre subsidiaire,
les dépendances et les tracés de liaison susdits compris dans
un rayon de 300 m.

A.4. Intensité des aides

1. L’intensité des aides en capital est fixée à 70 p.100 de la
dépense jugée éligible pour toutes les typologies d’ac-
tion et pour tous les potentiels bénéficiaires.

2. Les aides sont accordées en fonction des ressources dis-
ponibles inscrites à cet effet au budget régional ; si les-
dites ressources ne permettent pas de satisfaire à toutes
les demandes présentées, le pourcentage visé à l’alinéa
ci-dessus peut être revu par délibération du
Gouvernement régional.

A.5. Conditions d’éligibilité aux aides

1. Sont éligibles aux aides les actions concernant les vil-



1238

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 12
24 - 3 - 2009

villaggi compresi nei territori di competenza dei benefi-
ciari, intendendo per villaggi quegli agglomerati abitati-
vi detti «villages» e «hameaux», come definiti nel Piano
Territoriale Paesistico (P.T.P) della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, precisamente nella relazione illustrativa,
al paragrafo 7.9 («Beni culturali ed ambientali»), lettera
b («Gli agglomerati d’interesse storico, artistico, docu-
mentario o ambientale»), punti 4 e 5, e come individuati
nella relativa appendice 6.

2. Come già accennato al punto A.3.2 del presente allega-
to, gli interventi su pertinenze e tracciati di collegamen-
to tra villaggi contigui rimangono subordinati ed acces-
sori rispetto all’intervento di riqualificazione all’interno
del villaggio, il quale deve prendere almeno il 50 % del-
la spesa ritenuta ammissibile.

3. I richiedenti possono concorrere fra loro per ottenere il
finanziamento di un solo eventuale progetto per benefi-
ciario, con un massimale di contributo pubblico conce-
dibile pari a 300.000 €.

Non sono ammesse domande per un importo minimo di
contributo pubblico concedibile inferiore a 10.000 €.
Non sono inoltre ammesse progettazioni che vertono più
di un agglomerato abitativo.

4. Gli aspiranti beneficiari dovranno presentare domanda
di finanziamento entro la data prevista dal Servizio
Sentieristica corredata da un documento preliminare di
progettazione i cui contenuti sono indicati in allegato B
e dovranno fornire tutte le indicazioni necessarie alla
stesura della graduatoria di cui al punto A.6, esplicitate
all’allegato C.

5. È richiesto, a corredo di tale documentazione:

– un’impegno formale per il mantenimento della per-
corribilità e per la copertura finanziaria dei lavori
per la parte eccedente il contributo stesso;

– un impegno formale per il mantenimento della frui-
bilità pubblica dell’itinerario oggetto di contributo;

– disponibilità dei terreni interessati.

6. Le spese tecniche (comprensive della progettazione, di-
rezione lavori, coordinamento della sicurezza in fase di
progettazione ed esecuzione, studio di impatto ambien-
tale, perizia geologica) saranno computate nell’importo
complessivo della spesa ammissibile e dovranno essere
documentate da fatture emesse dai professionisti incari-
cati ed intestate al beneficiario del contributo.

7. Tali spese non potranno superare il 15 % dell’importo
complessivo della spesa ritenuta ammissibile; l’eventua-
le parte eccedente sarà a totale carico del beneficiario.

lages compris dans les territoires relevant des deman-
deurs ; l’on entend par villages toutes les aggloméra-
tions appelées « villages » et « hameaux » au sens du
Plan territorial paysager (PTP) de la Région autonome
Vallée d’Aoste, et notamment des points 4 et 5 de la
lettre b) (Agglomérations revêtant un intérêt du point de
vue historique, artistique, documentaire ou environne-
mental) du paragraphe 7.9 (Biens culturels et environne-
mentaux) du rapport illustratif et l’appendice 6 y affé-
rente.

2. Comme l’a déjà indiqué le point A.3.2 de la présente an-
nexe, les actions relatives aux dépendances et aux tracés
reliant les villages contigus sont subordonnées et secon-
daires par rapport à l’action de valorisation réalisée à
l’intérieur du village, qui doit entraîner au moins 50 p.
100 de la dépense jugée éligible.

3. Les demandeurs peuvent concourir entre eux pour obte-
nir le financement d’un seul projet par bénéficiaire et le
montant maximal des aides pouvant être accordées
s’élève à 300 000 €.

Les demandes relatives à des actions pour lesquelles le
montant des aides pouvant être accordées est inférieur à
10 000 € ne sont pas prises en considération, tout com-
me les projets concernant plusieurs agglomérations.

4. Toute demande d’aides doit être présentée avant la date
fixée par le Service de l’aménagement des sentiers, as-
sortie de l’avant-projet dont les contenus sont indiqués à
l’annexe B, et fournir toutes les indications figurant à
l’annexe C, nécessaires à l’établissement du classement
visé au point A.6.

5. La documentation susdite doit être complétée par :

– un engagement formel à garantir la circulation sur
l’itinéraire concerné et à assurer la couverture finan-
cière des dépenses non couvertes par les aides accor-
dées ;

– un engagement formel à garantir l’utilisation pu-
blique de l’itinéraire pour lequel les aides ont été ac-
cordées ;

– un acte attestant la disponibilité des terrains concer-
nés.

6. Les frais techniques (y compris les frais de conception,
de direction des travaux, de coordination de la sécurité
pendant la phase de conception et de réalisation, ainsi
que les frais relatifs à l’étude d’impact sur l’environne-
ment et à l’expertise géologique) sont pris en compte
dans le montant global de la dépense éligible et doivent
être attestés par des factures établies par les profession-
nels mandatés au nom du bénéficiaire de l’aide.

7. Lesdits frais ne doivent pas dépasser 15 p. 100 du mon-
tant global de la dépense éligible ; la partie excédentaire
est entièrement prise en charge par le bénéficiaire.
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8. Economie ed imprevisti non potranno superare comples-
sivamente il 10 % dell’importo della spesa ritenuta am-
missibile; anche in questo caso, l’eventuale parte ecce-
dente sarà a totale carico del beneficiario.

9. Non sono ammesse a contributo spese amministrative
accessorie di alcun tipo.

A.6. Priorità

1. La valutazione e la selezione del «documento prelimina-
re di progettazione» (vd. allegato «B») sarà curata dal
Servizio Sentieristica. Si provvederà, quindi all’esame
d’idoneità tecnica ed economica del documento ed alla
sua graduazione secondo i criteri individuati nell’allega-
to C.

2. La graduatoria terrà in considerazione un solo progetto
per territorio comunale; gli eventuali ulteriori progetti
insistenti sul territorio dello stesso comune saranno in-
seriti in coda alla graduatoria, nell’ordine derivante dal
punteggio assegnato.

A.7. Impegno di spesa preliminare

1. A seguito della redazione della graduatoria, redatta sulla
base dei criteri indicati nell’allegato C, l’ufficio compe-
tente procederà a determinare, per ogni singola richie-
sta, l’impegno di spesa ammessa, sulla base della stima
dei costi riportata nel documento preliminare di cui so-
pra.

2. A seguito dell’impegno di spesa, le Amministrazioni
collocate in posizione utile al finanziamento ed all’inse-
rimento nel programma pluriennale saranno invitate a
presentare la progettazione esecutiva.

A.8. Rideterminazione della spesa ammessa

1. A seguito della presentazione della progettazione esecu-
tiva, l’ufficio competente procederà eventualmente a ri-
definire nel dettaglio la spesa ammissibile (in caso di
necessarie, sostanziali e evidenti differenze con la rela-
zione generale e la stima analitica preliminare dei costi),
nel rispetto dei limiti finanziari del documento proget-
tuale dei lavori, redigendo un verbale aggiornato di spe-
sa ammessa sulla base degli elaborati progettuali e degli
elenchi delle prestazioni, ai quali dovranno conformarsi
i computi metrici estimativi.

2. La determinazione dell’eventuale nuova spesa ammessa
dovrà comunque essere supportata da apposite verifiche
progettuali e sopralluoghi da concordare con lo stesso
Servizio.

A.9. Liquidazione dei lavori

1. Il contributo può essere erogato, a seconda dell’inter-
vento, in un’unica soluzione ovvero in base a stati di
avanzamento, nel numero massimo di 3 rate compreso il
saldo. La liquidazione avviene in seguito a presentazio-
ne di copia della contabilità completa (comprensiva, nel

8. Les économies et les imprévus ne doivent pas dépasser
au total 10 p. 100 du montant de la dépense éligible ;
dans ce cas également, la partie excédentaire est entière-
ment prise en charge par le bénéficiaire.

9. Les frais administratifs accessoires de tout type ne sont
pas éligibles aux aides.

A.6. Priorités

1. L’évaluation et la sélection de l’avant-projet (voir an-
nexe B) sont assurées par le Service de l’aménagement
des sentiers qui pourvoit à l’examen de conformité tech-
nique et économique dudit avant-projet et à l’inscription
de celui-ci au classement selon les critères visées à l’an-
nexe C.

2. Le classement prendra en compte un seul projet par
commune ; les autres éventuels projets concernant le
même territoire communal seront inscrits au fond du
classement, en fonction du nombre de points attribués.

A7. Engagement préalable de dépenses 

1. À la suite de l’établissement du classement suivant les
critères visés à l’annexe C, le bureau compétent établit,
pour chaque demande, l’engagement de dépenses néces-
saire, sur la base de l’estimation des coûts indiquée dans
l’avant-projet susmentionné.

2. À la suite de l’engagement de dépenses, les
Administrations qui d’après le classement peuvent béné-
ficier des aides et être insérées dans le programme plu-
riannuel sont invitées à présenter le projet d’exécution.

A.8. Nouvelle détermination de la dépense éligible

1. Après la présentation du projet d’exécution, le bureau
compétent peut éventuellement déterminer de nouveau
dans le détail la dépense éligible (en cas de différences
nécessaires, substantielles et évidentes avec le rapport
général et l’estimation analytique préalable des coûts),
dans le respect du plafond financier de l’avant-projet, et
doit dresser un procès-verbal indiquant la dépense mise
à jour sur la base des documents du projet et des listes
des prestations, auxquels les devis estimatifs doivent se
conformer.

2. La détermination de l’éventuelle nouvelle dépense éli-
gible doit en tout état de cause se baser sur des vérifica-
tions du projet et des visites des lieux à décider de
concert avec le service compétent.

A.9. Versement des aides

1. Les aides peuvent être versées, en fonction de l’action
prévue, en une seule tranche ou, sur la base d’états
d’avancement, en trois tranches, y compris le solde. Le
versement a lieu après la présentation d’une copie de la
comptabilité complète (comprenant, pour le solde, le
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certificat ou le procès-verbal de réception des travaux)
et des factures quittancées.

2. Le bureau compétent procède, à la fin des travaux et
éventuellement au cours de ceux-ci, à une visite des
lieux, afin de vérifier l’état de réalisation de l’action.

3. Sauf en cas de variantes décidées de concert avec l’ad-
ministration qui octroie les aides et approuvées par cette
dernière, si après le contrôle final le montant des aides
demandées dépasse le montant des aides pouvant être
accordées, la différence entre les deux montants est en-
tièrement à la charge du bénéficiaire.

A.10. Approbation du classement et octroi des aides

1. Le dirigeant régional compétent prend un acte approu-
vant le classement des projets, dans le respect des res-
sources disponibles, et détermine les actions qui peuvent
être financées et celles qui, bien qu’elles soient éli-
gibles, ne peuvent être financées du fait de manque de
fonds.

2. Si au cours des trois années qui suivent l’approbation du
classement officiel de nouvelles ressources financières
s’avèrent disponibles, celles-ci seront destinées aux pro-
jets inscrits au classement mais non financés, et ce, jus-
qu’à épuisement desdites ressources.

___________

ANNEXE B DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 403 DU 20 FÉVRIER 2009

LISTE ET DESCRIPTION DES CONTENUS MINI-
MAUX DE L’AVANT-PROJET VISÉ À L’ANNEXE A.

En ligne générale, l’avant-projet doit être formulé de
manière à ce que l’on puisse comprendre clairement la loca-
lisation et la typologie de l’action, la quantification des tra-
vaux prévus, les prix unitaires y afférents et les montants
relatifs auxdits travaux.

Plus précisément, l’avant-projet à présenter aux fins de
l’éligibilité aux aides doit être assorti :

1. D’un rapport général concernant les travaux pour les-
quels les aides sont demandées, contenant des approfon-
dissements techniques et administratifs pour ce qui est
des dimensions, de la typologie et de la catégorie de
l’action à réaliser et indiquant par ailleurs :

a) La situation initiale ;

b) Les exigences et les besoins à satisfaire et les straté-
gies d’action y afférentes ;

caso del saldo, del Certificato di Regolare Esecuzione
e/o di eventuali collaudi) e delle fatture liquidate.

2. L’ufficio competente procederà, a fine lavori ed, even-
tualmente, anche durante le lavorazioni, ad effettuare il
sopralluogo sull’oggetto a contributo, al fine di verifica-
re lo stato di attuazione dell’intervento.

3. Salvo eventuali varianti concordate con l’amministra-
zione erogante e da essa approvate, se, a seguito dell’ac-
certamento finale, l’importo del contributo richiesto nel-
la domanda di pagamento supera l’importo del contribu-
to liquidabile, la differenza fra i due importi rimane a
totale carico del beneficiario.

A.10. Approvazione graduatoria e concessione contributi

1. Il dirigente regionale competente con proprio provvedi-
mento, nel rispetto dell’ammontare dei fondi disponibili,
approva le graduatorie, individuando le iniziative finan-
ziabili e quelle che, seppur ammissibili, non possono es-
sere finanziate, per carenza di fondi.

2. Se entro i tre anni dall’approvazione della graduatoria
ufficiale si rendessero disponibili nuove risorse finan-
ziarie, tali fondi saranno assegnati ai progetti utilmente
collocati in graduatoria, ma non finanziati, fino al totale
esaurimento delle risorse stesse.

___________

ALLEGATO «B» ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 403 IN DATA 20.02.2009

ELENCO E DESCRIZIONE DEI CONTENUTI MINIMI
DEL DOCUMENTO PRELIMINARE DI PROGETTA-
ZIONE DI CUI ALL’ALLEGATO «A» DELLA PRESEN-
TE DELIBERAZIONE

Come indicazione di massima, il documento generale di
progettazione deve essere formulato in modo che si possa
evincere, in maniera chiara ed inequivocabile, la precisa
collocazione e tipologia degli interventi, la quantificazione
delle opere previste, i relativi prezzi unitari ed importi per
le diverse lavorazioni.

Più precisamente, il documento generale di progettazione
da presentare per l’ammissibilità al contributo comprende:

1. relazione generale specifica per le opere oggetto del
contributo che contenga approfondimenti tecnici e am-
ministrativi in rapporto all’entità, alla tipologia e cate-
goria dell’intervento da realizzare e riporti fra l’altro
l’indicazione:

a) della situazione iniziale;

b) delle esigenze e bisogni da soddisfare e delle relative
strategie d’azione;
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c) delle regole e norme tecniche da rispettare;

d) dei vincoli di legge relativi al contesto in cui l’inter-
vento è previsto;

e) delle funzioni che dovrà svolgere l’intervento;

f) degli impatti dell’opera sulle componenti ambientali;

g) della tempistica di cantierabilità;

h) dei limiti finanziari da rispettare e della stima dei co-
sti e delle fonti di finanziamento;

i) del sistema di realizzazione da impiegare;

l) del valore storico/architettonico del villaggio e delle
sue potenzialità turistiche.

La relazione, sviluppando i precedenti punti, dovrà for-
nire tutti gli elementi per poter stilare le graduatorie del-
le diverse tipologie di intervento, come evidenziato
nell’allegato C;

2. stima dei costi, specifica per le diverse lavorazioni e
suddivisa nelle tipologie di intervento di cui al punto
A.3.1 dell’allegato A; l’eventuale voce relativa alla spe-
se per trasporto materiali e personale con elicottero do-
vrà comparire all’interno del computo delle singole la-
vorazioni per cui è previsto, e non come voce comples-
siva, generica, a sé stante;

3. corografia, planimetria catastale e planimetria dei lavori
alle scale più opportune, con evidenziata l’area oggetto
d’intervento e la distribuzione delle diverse tipologie
nell’area in ripristino;

4. documentazione fotografica esauriente.

___________

ALLEGATO «C» ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 403 IN DATA 20.02.2009

CRITERI UTILI ALLA REDAZIONE DELLA GRADUA-
TORIA DI CUI AL PUNTO A.7. «IMPEGNO DI SPESA
PRELIMINARE» DELL’ALLEGATO «A» DELLA PRE-
SENTE DELIBERAZIONE

Le domande di aiuto vengono inserite nella graduatoria
in base al totale del punteggio ottenuto dalla sommatoria
dei valori attribuiti ai singoli criteri.

c) Les règles et les normes techniques à respecter ;

d) Les obligations législatives relatives au contexte
dans lequel se situe l’action ;

e) Les fonctions que l’action permettra de remplir ;

f) Les impacts des travaux sur les autres éléments envi-
ronnementaux ;

g) Les délais de mise en chantier de l’action ;

h) Les limites financières à respecter et l’estimation des
coûts et des sources de financement ;

i) Le système de réalisation à utiliser ;

l) La valeur historique/architecturale du village et les
potentialités touristiques de celui-ci.

Le rapport en cause doit développer les points susmen-
tionnés et fournir tous les éléments nécessaires aux fins
de l’établissement des classements des différentes typo-
logies d’action, au sens de l’annexe C ;

2. De l’estimation des coûts de chaque opération, répartie
selon les typologies d’actions visées au point A.3.1 de
l’annexe A ; l’éventuel poste relatif aux dépenses pour
le transport des matériaux et du personnel par hélicoptè-
re doit figurer dans le devis relatif à chaque opération
pour laquelle ledit transport est prévu et non pas comme
un poste à part, global et général ;

3. De la chorographie, du plan cadastral et du plan des tra-
vaux aux échelles les plus opportunes, sur lesquels l’aire
faisant l’objet de l’action et la distribution des différents
types de travaux doivent être mises en évidence ;

4. D’une documentation photographique exhaustive.

___________

ANNEXE C DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 403 DU 20 FÉVRIER 2009

CRITÈRES UTILES À LA RÉDACTION DU CLASSE-
MENT VISÉ AU POINT A.7. « ENGAGEMENT
PRÉALABLE DE DÉPENSES » DE L’ANNEXE A 

Les demandes d’aide sont inscrites au classement sur la
base du nombre de points résultant de la somme des points
attribués à chaque critère.
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Deliberazione 20 febbraio 2009, n. 422.

Comune di AYAS: approvazione, ai sensi dell’art. 33,
comma 9 della L.R. 11/1998, della revisione della carto-
grafia degli ambiti inedificabili relativa alla delimitazio-
ne delle aree boscate, deliberata con provvedimento
consiliare n. 62 del 21.10.2008, trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 23.10.2008. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la revisione della cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione delle aree boscate,

Délibération n° 422 du 20 février 2009,

portant approbation, au sens du neuvième alinéa de
l’art. 33 de la LR n° 11/1998, de la révision de la carto-
graphie des espaces inconstructibles du fait d’aires boi-
sées adoptée par la délibération du Conseil communal
d’AYAS n° 62 du 21 octobre 2008 et soumise à la Région
le 23 octobre 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la révision de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait d’aires boisées adoptée par la délibération

CRITERIO DESCRIZIONE PUNTEGGIO

Coerenza con la tipologia Coerenza delle opere per le quali i beneficiari richiedono il Fino a un
di intervento : finanziamento rispetto alle tipologie d’intervento ammesse massimo di

a contributo previste nell’allegato «A» punto A.3.1 della 5 punti
presente delibera.

Completezza e precisione Completezza, chiarezza e grado di dettaglio della documentazione Fino a un
della documentazione : presentata dal beneficiario. massimo di

10 punti

Funzionalità dell’intervento : Valutazione complessiva delle reali esigenze di percorribilità, Fino a un
sull’adeguatezza delle opere in relazione agli obiettivi del progetto massimo di
(per es. tipologia di pavimentazione prevista), nonché 10 punti
miglioramento qualitativo e quantitativo della fruizione dell’area 
a seguito degli interventi proposti, rispetto alla situazione attuale.

Aspetti legati alla Valutazione dell’importanza storica e culturale dell’insediamento, Fino a un
riqualificazione del villaggio : nonchè delle potenzialità turistiche dell’area di intervento. massimo di

10 punti

Data di presentazione In caso di parità di punteggio —
della domanda :

CRITÈRE DESCRIPTION POINTS

Cohérence avec la typologie Cohérence des travaux envisagés avec les typologies d’action 5 points
d’action éligibles aux aides prévues au point A.3.1 de l’annexe A maximum

Complétude et précision de la Complétude, clarté et degré de détail de la documentation 10 points
documentation présentée par le bénéficiaire maximum

Nécessité et utilité de l’action Évaluation globale des réelles exigences de circulation, de 10 points
l’adéquation des travaux aux objectifs du projet (par. ex. type maximum
de pavage prévu), ainsi que de l’amélioration qualitative et 
quantitative de l’exploitation de la zone après la réalisation des 
actions proposées

Aspects liés à la requalification Évaluation de l’importance historique et culturelle du village, 10 points
du village ainsi que des potentialités touristiques de l’aire concernée maximum

Date de présentation En cas d’égalité de points –
de la demande
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deliberata dal comune di AYAS con provvedimento consi-
liare n. 62 del 21 ottobre 2008, trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 23 ottobre 2008;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della Direzione foreste e
infrastrutture e della Direzione tutela beni paesaggistici e
architettonici, la propria valutazione positiva circa l’appro-
vazione della revisione della cartografia relativa alla delimi-
tazione delle aree boscate, con decisione n. 03/09 nel corso
della riunione del 26 gennaio 2009;

Ai sensi dell’art. 33, comma 9 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3830 in data 30 dicembre 2008 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2009/2011 con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela ZUBLE-
NA;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 33, comma 9 della L.R.
11/1998, la revisione della cartografia degli ambiti inedifi-
cabili relativa alla delimitazione delle aree boscate, delibe-
rata dal comune AYAS con provvedimento consiliare n. 62
del 21 ottobre 2008, trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 23 ottobre 2008, e composta dagli elaborati
seguenti:

du Conseil communal d’AYAS n° 62 du 21 octobre 2008 et
soumise à la Région le 23 octobre 2008 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 03/09 du 26 janvier 2009 et suivant
les indications de la Direction des forêts et des infrastruc-
tures et de la Direction de la protection des biens paysagers
et architecturaux, un avis positif quant à l’approbation de la
révision de la cartographie des espaces inconstructibles du
fait d’aires boisées ;

Aux termes du neuvième alinéa de l’art. 33 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3830 du 30 décembre 2008 portant approbation du bud-
get de gestion au titre de la période 2009/2011 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du neuvième alinéa de l’art. 33 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998, est approuvée la révision de la carto-
graphie des espaces inconstructibles du fait d’aires boisées
adoptée par la délibération du Conseil communal d’AYAS
n° 62 du 21 octobre 2008 et soumise à la Région le 23 oc-
tobre 2008. Ladite révision est composée des pièces indi-
quées ci-après :

– Supporto informatico (CD Rom);

– Elenco elaborati;

– Relazione illustrativa;

Tav. P1 Cartografia aree boscate, su base CTR, in scala 1:10.000;

Tav. PR-01 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;

Tav. PR-02 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;

Tav. PR-03 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;

Tav. PR-04 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;

Tav. PR-E1 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;
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2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 27 febbraio 2009, n. 501.

Aggiornamento al 31.12.2008 dell’Albo dei dirigenti, in
servizio presso l’Amministrazione regionale, di cui
all’articolo 20 della L.R. n. 45/1995 e successive modifi-
cazioni.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare l’aggiornamento alla data del 31 dicem-
bre 2008 dell’Albo dei dirigenti in servizio presso
l’Amministrazione regionale risultante dall’elenco nomina-
tivo allegato alla presente deliberazione di cui fa parte inte-
grante;

2) di disporre la pubblicazione del presente atto sul bol-
lettino ufficiale della Regione.

___________

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 501 du 27 février 2009,

portant mise à jour au 31 décembre 2008 du tableau des
dirigeants en service auprès de l’Administration régio-
nale, au sens de l’art. 20 de la LR n° 45/1995 modifiée.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée la mise à jour au 31 décembre 2008 du
tableau des dirigeants en service auprès de l’Administration
régionale, tel qu’il appert de la liste annexée à la présente
délibération, dont elle fait partie intégrante ;

2. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

___________

Tav. PR-E2 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;

Tav. PR-E3 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;

Tav. PR-E4 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:5.000;

Tav. PR-U1 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:2.000;

Tav. PR-U2 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:2.000;

Tav. PR-U3 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:2.000;

Tav. PR-U4 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:2.000;

Tav. PR-U5 Cartografia aree boscate, su base catastale, in scala 1:2.000;
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che il Sig. Alfredo GI-
ROD de FONTAINEMORE, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo alla sistemazione agraria in località Prai Inferiore, nel
comune di FONTAINEMORE.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ÉMARÈSE. Deliberazione 2 marzo 2009,
n. 1.

Approvazione variante non sostanziale n. 8. per lavori
di «adeguamento sede viabile della strada comunale in-
terna della frazione Emarèse e sistemazione opera di
presa della vasca irrigua denominata Eyva Neyra».

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera 

1. di dare atto che è stata accertata la coerenza della pre-
sente variante con il PTP come da relazione dei progettisti
ai sensi della D.G.R. 418/99; 

2. di dare atto che la Direzione Tutela Beni
Paesaggistici e architettonici ha autorizzato la realizzazione

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que Mr. Alfredo GIROD de FONTAINEMORE, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant l’aménagement des terrains agricoles dans la localité
Prai Dessous, dans la commune de FONTAINEMORE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ÉMARÈSE. Délibération n° 1 du 2 mars
2009,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 8 du PRGC relative aux travaux de réaménagement
de la chaussée de la route communale du hameau
d’Émarèse et de la prise d’eau du réservoir d’irrigation
dénommé « Eyva neyra ».

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La cohérence de la variante en cause avec le PTP a
été attestée par le rapport des concepteurs des travaux, aux
termes de la délibération du Gouvernement régional
n° 418/1999 ;

2. Il est pris acte du fait que la Direction de la protection
des biens paysagers et architecturaux a autorisé la réalisa-
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delle opere con lettera Prot. 13593/TP del 12.12.2008;

3. di approvare, così come approva, la variante non so-
stanziale n° 8 del vigente P.R.G.C. del Comune di
ÉMARÈSE, relativamente ai lavori di «adeguamento sede
viabile della strada comunale interna della frazione
Emarèse e sistemazione opera di presa della vasca irrigua
denominata Eyva Neyra», composto dagli elaborati meglio
descritti in narrativa;

4. di dare atto che la presente deliberazione costituisce
dichiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della L.R. 11/98;

5. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione; 

6. di dare atto che la variante non sostanziale al
P.R.G.C. assumerà efficacia dalla data di pubblicazione del-
la presente deliberazione al B.U.R.; 

7. di trasmettere ai sensi di legge la presente, con gli atti
della variante, ai competenti uffici regionali in materia di
urbanistica entro i successivi 30 giorni (comma 3, art. 16,
L.R. 11/98).

Comune di FÉNIS. Decreto 9 febbraio 2009, n. 02.

Acquisizione al demanio comunale dei beni immobili, di
proprietà di privati, utilizzati senza valido provvedi-
mento ablativo a seguito dei lavori di allargamento della
strada Tzante de Bouva – Crêtes ai sensi dell’art. 43 del
D.P.R. 327 del 08.06.2001.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1

L’acquisizione, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, al demanio comunale gli im-
mobili sottoelencati in forza dell’irreversibile occupazione
degli stessi per lavori di «Allargamento della strada di
Tzante de Bouva-Crêtes» ed è disposto come segue il risar-
cimento del danno a favore degli aventi diritto:

tion des travaux en cause par sa lettre du 12 décembre
2008, réf. n° 13593/TP ;

3. Est approuvée la variante non substantielle n° 8 du
PRG en vigueur dans la commune d’Émarèse, relative aux
travaux de réaménagement de la chaussée de la route com-
munale du hameau d’ÉMARÈSE et de la prise d’eau du ré-
servoir d’irrigation dénommé « Eyva neyra » et composée
des pièces indiquées au préambule ;

4. La présente délibération vaut déclaration de confor-
mité du projet du point de vue urbanistique, au sens des dis-
positions en matière de travaux publics, à savoir notamment
du troisième alinéa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 ;

5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région ;

6. La variante non substantielle du PRGC en cause dé-
ploie ses effets à compter de la date de publication de la
présente délibération au Bulletin officiel de la Région ;

7. La présente délibération, assortie des actes relatifs à
la variante, est transmise aux bureaux régionaux compé-
tents en matière d’urbanisme dans un délai de 30 jours, au
sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998.

Commune de FÉNIS. Acte n° 02 du 9 février 2009, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
FÉNIS des biens immeubles concernés par les travaux
d’élargissement de la route Tsanté-de-Bouva – Crêtes,
appartenant à des particuliers et utilisés sans qu’aucun
acte ait été pris en vue du transfert du droit de propriété
y afférent, au sens de l’art. 43 du DPR n° 327 du 8 juin
2001.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er 

Les biens immeubles indiqués ci-après sont intégrés au
patrimoine de la Commune de FÉNIS, au sens de l’art. 43
du DPR n° 327 du 8 juin 2001, du fait de leur occupation ir-
réversible pour cause de travaux d’élargissement de la route
Tsanté-de-Bouva – Crêtes ; les ayants droits sont dédom-
magés comme suit :

1. Foglio n. 8 mappale 1134 (ex 278/b), superficie mq. 27,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Foglio n. 8 mappale 1135 (ex 285/b), superficie mq.
114, Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
BONICHON Marinella
nata ad AOSTA il 09.01.1961 (proprietario 1/2)

C.F. BNC MNL 61A49 A326X
BORROZ Luana
nata ad AOSTA il 02.10.1983 (proprietario 1/2) 
C.F. BRR LNU 83R42 A326J
Indennizzo = € 0,00

2. Foglio n. 8 mappale 1136(ex 288/b), superficie mq. 49,
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Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Foglio n. 8 mappale 1149(ex 462/b), superficie mq. 39,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Foglio n. 8 mappale 1158(ex 895/b), superficie mq. 8,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestati a:
CUIGNON Luigia
nata a FÉNIS il 19.02.1933 (proprietario 1/1)
C.F. CGN LGU 33B59 F987I
Indennizzo = € 0,00

3. Foglio n. 8 mappale 1137(ex 289/b), superficie mq. 112,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
LEXERT Agostino
nato ad AOSTA il 15.02.1957 (proprietario 1/1)
C.F. LXR GTN 57B15 A326W
Indennizzo = € 0,00

4. Foglio n. 8 mappale 1138(ex 298/b), superficie mq. 65,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
CHATRIAN Maria Vittoria
nata a FÉNIS il 27.01.1921 (proprietario 6/8)
C.F. CHT MVT 21A67 D537D
MARTIGNON Marcello
nato a FÉNIS il 10.03.1947 (proprietario 1/8)
C.F. MRT MCL 47C10 D537G
MARTIGNON Pierangela
nata ad AOSTA il 01.05.1953 (proprietario 1/8)
C.F. MRT PNG 53E41 A326N
Indennizzo = € 0,00

5. Foglio n. 8 mappale 1139(ex 299/b), superficie mq. 47,
Catasto terreni, coltura reale: Seminativo Irriguo
Intestato a:
BRUNIER Luigia Vittoria
nata a CHAMBAVE il 06.12.1938 (proprietario 1/3)
C.F. BRN LVT 38T46 C595G 
FOURRIER Bruna Maria
nata ad AOSTA il 30.08.1951 (proprietario 1/3)
C.F. FRR BNM 51M70 A326F
VIERIN Dino
nato a FÉNIS il 22.12.1944 (proprietario 1/3)
C.F. VRN DNI 44T22 F987H
Indennizzo = € 0,00

6. Foglio n. 8 mappale 1140(ex 301/b), superficie mq. 35,
Catasto terreni, coltura reale: Seminativo Irriguo
Intestato a:
VOYAT Susanna
nata ad AOSTA il 11.03.1963 (proprietario 1/1)
C.F. VYT SNN 63C51 A326V
Indennizzo = € 0,00

7. Foglio n. 8 mappale 1141(ex 304/b), superficie mq. 12,
Catasto terreni, coltura reale: Seminativo Irriguo
Intestato a:
ORPIERRE Maurizio
nato a NUS il 09.01.1939 (proprietario 3/4)
C.F. RPR MRZ 39A09 F987J
R.A.V.A. (proprietario 1/4)

C.F. 80002270074
Indennizzo = € 0,00

8. Foglio n. 8 mappale 1142(ex 305/b), superficie mq. 15,
Catasto terreni, coltura reale: Seminativo Irriguo
Intestato a:
BRUNIER Ugo Eugenio
nato a NUS il 09.04.1935 (proprietario 1/1)
C.F. BRN GGN 35D09 F987G
Indennizzo = € 0,00

9. Foglio n. 8 mappale 1145(ex 439), superficie mq. 44,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
CUIGNON Faustina
nata a FÉNIS il 17.09.1919 (proprietario 1/3)
C.F. CGN FTN 19P57 D537D
CERISE Maria Grazia
nata ad AOSTA il 14.09.1950 (proprietario 1/3)
C.F. CRS MGR 50P54 A326C
CERISE Ennio
nato ad AOSTA il 12.10.1967 (proprietario 1/3)
C.F. CRS NNE 67R12 A326B
Indennizzo = € 0,00

10. Foglio n. 8 mappale 1146(ex 440/b), superficie mq. 81,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
PERRON Luigi
nato a FÉNIS il 14.12.1926 (proprietario 1/1)
C.F. PRR LGU 26T14 D537P
Indennizzo = € 0,00

11. Foglio n. 8 mappale 1147(ex 451/b), superficie mq. 13,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
MERIVOT Marcello
nato ad AOSTA il 26.04.1962 (proprietario 1/1)
C.F. MRV MCL 62D26 A326I
Indennizzo = € 0,00

12. Foglio n. 8 mappale 1148(ex 452/b), superficie mq. 21,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
BRUNIER Maurizio
nato ad AOSTA il 23.01.1951 (proprietario 1/2)
C.F. BRN MRZ 51A23 A326A
VIERIN Celestina
nata a FÉNIS il 11.11.1947 (proprietario 1/2)
C.F. VRN CST 47S41 D537S
Indennizzo = € 0,00

13. Foglio n. 8 mappale 1157(ex 453/b), superficie mq. 44,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
CUIGNON Pacifico
nato a FÉNIS il 06.01.1926 (proprietario 1/1)
C.F. CGN PFC 26°06 D537U
Indennizzo = € 0,00

14. Foglio n. 8 mappale 1150(ex 463b), superficie mq. 26,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
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Art. 2

Il presente decreto sarà notificato ai proprietari nelle
forme degli atti processuali civili.

Art. 3

Il presente decreto sarà registrato presso l’Ufficio del re-
gistro di Aosta, trascritto presso il Servizio Pubblicità
Immobiliare dell’Agenzia del Territorio di Aosta e voltura-
to presso i Servizi Generali e Catastali dell’Agenzia del
Territorio di Aosta a cura e spese del Comune di FÉNIS.

Art. 4

Una copia conforme del decreto verrà trasmesso
all’Ufficio Regionale per le Espropriazioni, ai sensi art. 16
della L.R. 11/2004 e dell’art. 43 del DPR 327/2001 e, inol-
tre, un estratto dello stesso, sarà trasmesso entro 5 giorni
per la pubblicazione al Bollettino Ufficiale Regionale.

Fénis, 9 febbraio 2009.

Il Responsabile 
dell’Ufficio espropriazioni

MARCOZ 

Comune di SAINT-MARCEL. Decreto 4 marzo 2009,
n. 9.

Determinazione dell’indennità provvisoria e pronuncia
di espropriazione a favore del Comune di SAINT-
MARCEL degli immobili necessari all’esecuzione dei la-
vori di miglioramento viabilità comunale in località
Prélaz.

Art. 2 

Le présent acte est notifié aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile.

Art. 3 

Le présent acte est transmis à la Recette des impôts en
vue de son enregistrement et à l’Agence du territoire
d’Aoste en vue de sa transcription (Service de la publicité
foncière) et de l’inscription du transfert du droit de proprié-
té (Services généraux et cadastraux), par les soins et aux
frais de la Commune de FÉNIS.

Art. 4 

Le présent acte est transmis en copie au bureau régional
chargé des expropriations, au sens de l’art. 16 de la LR
n° 11/2004 et de l’art. 43 du DPR n° 327/2001, ainsi que,
par extrait et sous 5 jours, au bureau chargé de sa publica-
tion au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Fénis, le 9 février 2009.

Le responsable 
du Bureau des expropriations,

Leandro MARCOZ

Commune de SAINT-MARCEL. Acte n° 9 du 4 mars
2009, 

portant expropriation, en faveur de la Commune de
SAINT-MARCEL, des biens immeubles nécessaires aux
travaux d’amélioration du réseau routier communal à
Prélaz et fixation des indemnités provisoires y affé-
rentes.

Intestato a:
CERISE Rosa
nata a NUS il 28.11.1945 (proprietario 1/1)
C.F. CRS RSO 45S68 F987X
Indennizzo = € 0,00

15. Foglio n. 8 mappale 1151(ex 464/b), superficie mq. 12,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestato a:
VIGON Emilia
nata a NUS il 14.03.1943 (proprietario 1/1)
C.F. VGN MLE 43C54 F987I
Indennizzo = € 0,00

16. Foglio n. 8 mappale 1152(ex 479/b), superficie mq. 156,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Foglio n. 8 mappale 1153(ex 479/c), superficie mq. 46,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Intestati a:
BOTTEL Camillo
nato ad AOSTA il 06.07.1950 (proprietario 1/1)

C.F. BTT CLL 50L06 A326C
Indennizzo = € 0,00

17. Foglio n. 8 mappale 1154(ex 480/b), superficie mq. 42,
Catasto terreni, coltura reale: Prato Irriguo
Foglio n. 8 mappale 1155(ex 897/b), superficie mq. 7,
Catasto terreni, coltura reale: Seminativo Irriguo
Intestati a:
CUIGNON Cesarino
nata a FÉNIS il 18.09.1948 (proprietario 1/1)
C.F. CGN CRN 48P18 D537A
Indennizzo = € 0,00

18. Foglio n. 8 mappale 1156(ex 496/b), superficie mq. 4,
Catasto terreni, coltura reale: Seminativo Irriguo
Intestato a:
VOYAT Marcello
nato a NUS il 14.05.1937 (proprietario 1/1)
C.F. VYT MCL 37E14 F987E 
Indennizzo = € 0,00
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IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta 

Art. 1

Ai sensi dell’art. 19, comma 1, lettera c) della L.R.
11/2004, di fissare come segue la determinazione dell’in-
dennità provvisoria di esproprio dei seguenti immobili siti
nel Comune di SAINT-MARCEL necessari per l’esecuzio-
ne dei lavori di «Miglioramento viabilità comunale in loca-
lità Prélaz».

Art. 2

L’espropriazione a favore del Comune di SAINT-
MARCEL dei seguenti immobili interessati dai lavori di
«Miglioramento viabilità comunale in località Prélaz» di
proprietà delle Ditte di seguito sotto elencate:

Art. 3

L’Ufficio Espropri Comunale è incaricato, con il pre-
sente provvedimento, di offrire alle ditte espropriate le in-
dennità sopra determinate.

Art. 4

Il presente decreto sarà notificato ai proprietari nelle
forme degli atti processuali civili contestualmente all’avvi-
so con cui saranno indicati luogo, giorno e ora in cui av-
verrà l’esecuzione del presente decreto.

Art. 5

Il passaggio del diritto di proprietà, degli immobili di

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

Au sens de la lettre c) du premier alinéa de l’art. 19 de
la LR n° 11/2004, le montant des indemnités provisoires
d’expropriation des biens immeubles indiqués ci-dessous,
situés dans la commune de SAINT-MARCEL et néces-
saires aux travaux d’amélioration du réseau routier commu-
nal à Prélaz, est fixé comme suit.

Art. 2

Les biens immeubles indiqués ci-dessous, nécessaires
aux travaux d’amélioration du réseau routier communal à
Prélaz et appartenant aux propriétaires ci-après, sont expro-
priés en faveur de la Commune de SAINT-MARCEL :

Art. 3

Par le présent acte, le Bureau communal des expropria-
tions est chargé de proposer les indemnités susmentionnées
aux propriétaires concernés.

Art. 4

Le présent acte est notifié aux propriétaires expropriés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile en même temps que l’avis indiquant le lieu, le
jour et l’heure d’exécution du présent acte.

Art. 5

Le transfert du droit de propriété des immeubles indi-

Ditta n. 1
Intestata a:
BLANC Argentina
nata a SAINT-MARCEL (AO) il 02.02.1928
C.F. BLN RNT 28B42 H671I, proprietario 1/1
Foglio n. 3 mappale 667 (ex 2/FFF) superficie mq. 100,
Catasto Terreni, coltura reale: Prato irriguo
Foglio n. 3 mappale 668 (ex 276/GGG) superficie
mq. 6, Catasto Fabbricati, coltura reale: corte
Indennità: € 6.770,00

Ditta n. 2
Intestata a:
NOUSSAN Mauro Giovanni
nato a AOSTA il 15.10.1939
C.F. NSS MGV 39R15 A326E, proprietario 1/1
Foglio n. 3 mappale 663 (ex 209/BBB) superficie
mq. 29, Catasto Terreni, coltura reale: Prato irriguo
Indennità: € 2.755,00

Ditta n. 3
Intestata a:
BONIN Danilo

nato a AOSTA il 19.10.1952
C.F. BNN DNL 52R19 A326G, proprietario 1/1
Foglio n. 3 mappale 665 (ex 334/DDD) superficie mq.
10, Catasto Terreni, coltura reale: corte
Indennità: € 450,00

Ditta n. 4
Intestata a:
BLANC Giulio 
nato a SAINT-MARCEL (AO) il 06.07.1928
C.F. BLN GLI 28L06 H671G, proprietario 1/1
Foglio n. 6 mappale 848 (ex 283/AAA) superficie mq.
9, Catasto Fabbricati, coltura reale: corte
Indennità: € 180,00

Ditta n. 5
Intestata a:
BLANC Piero 
nato a AOSTA il 29.07.1966
C.F. BLN PRI 66L29 A326E, proprietario 1/1
Foglio n. 6 mappale 849 (ex 286/BBB) superficie mq. 4,
Catasto Fabbricati, coltura reale: corte
Indennità: € 80,00



cui sopra, è disposto sotto la condizione sospensiva che il
presente decreto sia notificato ed eseguito. Ai sensi dell’art.
20 della L.R. 11/2004, l’esecuzione del presente decreto av-
verrà mediante immissione in possesso da parte del benefi-
ciario dell’esproprio con la redazione del relativo verbale,
purché sia stata offerta ai proprietari l’indennità provvisoria
di espropriazione.

In calce al presente decreto sarà indicata la data in cui
sarà avvenuta l’immissione in possesso.

Dell’esecuzione del decreto sarà data comunicazione
all’Ufficio Regionale per le Espropriazioni, ai sensi art. 20,
comma 6, L.R. 11/2004.

Art. 6

Il presente decreto sarà registrato presso l’Ufficio del re-
gistro di Aosta, trascritto presso il Servizio Pubblicità
Immobiliare dell’Agenzia del Territorio di Aosta e voltura-
to presso i Servizi Generali e Catastali dell’Agenzia del
Territorio di Aosta a cura e spese del Comune di SAINT-
MARCEL.

Art. 7

Un estratto del presente decreto sarà trasmesso entro 5
giorni per la pubblicazione al Bollettino Ufficiale
Regionale.

Art. 8

Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Saint Marcel, 4 marzo 2009.

Il Responsabile 
del Servizio

tecnico-manutentivo
BARREL

Comune di SAINT-OYEN. Decreto 27 febbraio 2009,
n. 4.

Espropriazione dei beni immobili occorrenti per le ope-
re di manutenzione straordinaria per la viabilità e urba-
nizzazione lungo la S.S. n. 27 nel centro abitato di
SAINT-OYEN.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di SAINT-OYEN è disposto il
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qués ci-dessus a lieu sous condition suspensive de la notifi-
cation du présent acte et de son exécution. Aux termes de
l’art. 20 de la LR n° 11/2004, celle-ci s’effectue lors de
l’entrée en possession desdits immeubles par le bénéficiaire
de l’expropriation, qui doit être inscrite sur le procès-verbal
y afférent, et à condition que l’indemnité provisoire d’ex-
propriation ait été offerte aux propriétaires.

La date d’entrée en possession sera indiquée au bas du
présent acte.

L’exécution du présent acte est communiquée au bureau
régional chargé des expropriations, au sens du sixième ali-
néa de l’art. 20 de la LR n° 11/2004.

Art. 6

Le présent acte est transmis, par les soins et aux frais de
la Commune de SAINT-MARCEL, à la Recette des impôts
en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoire en
vue de sa transcription (Service de la publicité foncière) et
de l’inscription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux).

Art. 7

Un extrait du présent acte est transmis sous 5 jours au
Bulletin officiel de la Région aux fins de sa publication.

Art. 8

À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux biens
immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités y af-
férentes.

Fait à Saint-Marcel, le 4 mars 2009.

Le responsable 
du Service technique 

et de l’entretien,
Barbara BARREL

Commune de SAINT-OYEN. Acte n° 4 du 27 février
2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’entretien extraordinaire du réseau rou-
tier et d’urbanisation le long de la RN n° 27, à la hau-
teur de l’agglomération de SAINT-OYEN.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriations)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
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trasferimento del diritto di proprietà delle aree sotto indica-
te ed interessate dall’esproprio, per degli interventi di ma-
nutenzione straordinaria per la viabilità e urbanizzazione
lungo la S.S. n. 27 nel centro abitato di SAINT-OYEN e
per le quali viene determinata in via provvisoria l’indennità
sotto riportata:

A – Espropriazione di aree non edificabili

Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, con l’applicazione della ritenuta del 20% ai sensi di leg-
ge per le aree edificabili.

Art. 3 
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 4 
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 5 
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di

ci-après, expropriés en vue des travaux d’entretien extraor-
dinaire du réseau routier et d’urbanisation le long de la RN
n° 27, à la hauteur de l’agglomération de SAINT-OYEN,
est prononcé en faveur de la Commune de SAINT-
OYEN et les indemnités provisoires d’expropriation sont
fixées telles qu’elles figurent en regard desdits terrains :

A – Expropriation des terrains inconstructibles

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite les pro-
priétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent l’indem-
nité proposée et s’ils sont disposés à céder volontairement
leurs biens, et à préparer en temps utile la documentation
nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2 
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expro-
priation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée aux articles 1er et 2 du présent acte et
de la documentation attestant la disponibilité pleine et en-
tière des biens concernés, et ce, avec l’application de la re-
tenue de 20 p. 100 prévue par la loi en cas de terrains
constructibles.

Art. 3 
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté.

Art. 4 
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 5 
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-

DITTA n. 1
BARMETTES Francesco (Propr. 1/1)
nato a SAINT-OYEN il 14.06.1951
C.F.: BRMFNC51H14H673J
da espropriare:
Catasto terreni: F. 3 mapp. 638 di mq. 231 – Prato irri-
guo – Zona PRGC «E»
Indennità provvisoria: Euro 195,14
Catasto terreni: F. 2 mapp. 495 di mq. 70 – Prato irriguo
– Zona PRGC «E»

Indennità: Euro 59,13

DITTA n. 2
DEFFEYES Anna (Propr. 1/1)
nata a SAINT-OYEN il 13.02.1947
C.F.: DFFNNA47B53H673S
da espropriare:
Catasto terreni: F. 2 mapp. 496 di mq. 64 – Prato irriguo
– Zona PRGC «E»
Indennità provvisoria: Euro 54,06
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SAINT-OYEN, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei Registri Catastali.

Art. 6 
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 7 
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 8 
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 9 
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Saint-Oyen, 27 febbraio 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

CERISEY 

Azienda di informazione ed accoglienza turistica
(AIAT) Syndicat d’initiatives Monte Bianco.
Deliberazione 17 dicembre 2008, n. 7.

Approvazione bilancio di previsione – Anno 2009.

L’ASSEMBLEA

Omissis

delibera

di approvare dopo quanto sopra esposto il bilancio per
l’esercizio finanziario 2009 che viene allegato al presente
verbale nelle seguenti risultanze finali:

ENTRATE 502.972,99 Euro

USCITE 502.972,99 Euro

____________

ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de SAINT-OYEN.

Art. 6 
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 7 
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 8 
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régio-
nal chargé des expropriations.

Art. 9 
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Saint-Oyen, le 27 février 2009.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Ubaldo CERISEY

Agence d’information et d’accueil touristique (AIAT)
Syndicat d’initiatives Mont-Blanc. Délibération n° 7 du
17 décembre 2008,

portant approbation du budget prévisionnel 2009. 

L’ASSEMBLÉE

Omissis

délibère

Est approuvé le budget prévisionnel 2009, tel qu’il figu-
re à l’annexe de la présente délibération et dont les résultats
finaux se résument comme suit :

RECETTES 502 972,99 euros

DÉPENSES 502 972,99 euros.

____________
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Istituto regionale di ricerca educativa della Valle
d’Aosta IRRE-VDA. Deliberazione 12 novembre 2008,
n. 5.

Approvazione del bilancio triennale di previsione
dell’IRRE-VDA per gli anni 2009-2011.

IL CONSIGLIO DELL’ISTITUTO

Omissis

delibera

1) di approvare il Bilancio triennale di previsione
dell’IRRE-VDA per gli anni 2009-2011 e la relazione illu-
strativa predisposta dal Direttore che, allegati alla presente
deliberazione, ne fanno parte integrante;

2) di trasmettere la presente deliberazione all’Assessore
regionale all’Istruzione e Cultura, ai sensi e per gli effetti
del comma 1) dell’art. 21 della legge regionale 27 luglio
2001, n. 12.

___________
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Institut régional de recherche éducative de la Vallée
d’Aoste. Délibération n° 5 du 12 novembre 2008,

portant approbation du budget prévisionnel pluriannuel
2009/2011 de l’IRRE-VDA. 

LE CONSEIL DE L’INSTITUT

Omissis

délibère

1) Le budget prévisionnel pluriannuel 2009/2011 de
l’IRRE-VDA et le rapport illustratif du directeur y afférent
sont approuvés et annexés à la présente délibération, dont
ils font partie intégrante. 

2) La présente délibération est transmise à l’assesseur
régional à l’éducation et à la culture, aux termes du premier
alinéa de l’art. 21 de la loi régionale n° 12 du 27 juillet
2001.

___________
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